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Lectures: 10 (Learning centered and interactive)
Seminars: 20

Independent study: 60
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Lizak Katalin, MA degree, Associate professor
Lizak Katalin lizak.katalin@kmf.org.ua

Course Prerequisites

Knowledge and skills acquired while studying the following
discipline: Practical course in English.

A tantargy altalanos
ismertetése, célja, varhato
eredményei, fobb témakorei

AHOTANIil TUCIHUILTIHH,
MeTa Ta O4iKyBaHi
NPOrpaMHi pe3ya1bTaTH
HABYAJIbHOI JUCHHILTIHN,
OCHOBHA TEMATHKA
AMCHUITIHT

Course description, Course
overview, Course Objectives
Content, Learning outcomes
Main topics

Competences to be
developed:

This course will introduce students to the general questions and
the most important schools of translation theory as well as to the
history of the discipline. It is an introduction to the theory,
methods, techniques and practice of English to
Ukrainian/Hungarian translation and Ukrainian/Hungarian to
English translation. The students will also acquire basic
knowledge of translation theory The students will learn how to
address translation problems related to culture and language.

Course objectives:

Students will gain awareness of the many different ways of
approaching translation. Other key learning objectives in this
course involve the application of different theoretical
translation principles as well as translation methods and
strategies in a wide range of translation variants. The course
will also assist students making the connection between
translation theories and practice to ensure effective use of the
theories and to make decisions in translation activities.

Course syllabus:



mailto:lizak.katalin@kmf.org.ua

Translation and Translation Studies

History of Translation and Translation Studies

Key concepts in Translation Studies

The system of transfer operations

The concept of transfer operations

The classification of transfer operations

Foreignisation and domestication as translation strategies
The concept of equivalence.

The students who succeed in this course will acquire the
following competencies

3K1. 3gatHiCTh CHNKYBAaTHCS JEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK
1 TUCHMOBO.

3K2. 3n1aTHICTh CHUIKYBAaTHCS OCHOBHOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO
(aHTmilicbka) SK YCHO, TaK 1 MMUCHMOBO Ta JIPYrol0 iHO3EMHOIO
MOBOIO (HIMELbKA).

3K3. 31aTHICTb CIIIKYBAaTUCS YTOPCHKOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK
1 MICBMOBO.

3K6. 3naTHicTh 3acTOCOBYBAaTHM HaOyTl 3HAHHSA Ta BMIHHS B
MPAKTUYHHUX CUTYAIlisIX.

3K7. 3MaTHICTh 1O TMOUIYKY, OMPAIIOBaHHA Ta aHali3y
iHpopMarii 3 pi3HUX JHKEpell, CAMOCTIHHOTO HABYAHHSI, YMiHHS
MpamoBaTH 13  TPAOUIIMHUMH 1 Cy4YaCHUMH  HOCISIMH
iHpopMmarii.

3K10. 3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATU iHdopmariino-
KOMYHIKaIliiHi ~ TexHoiyorii B OCBITHII 1 mnpodeciiinii
ISITBHOCTI.

®K3. 3aarHicTh BUKOPUCTOBYBAaTH Ha MpakTUll IpodeciiiHi

3HaHHA W TpPaKTUYHI HABUYKM B Taly3l JIHTBICTUKH,
JTEpPaTypo3HABCTBa, NEJAroriku, BIKOBOI Ta IMeJaroriyHoi
IICUXOJIOT1l, METOIUMKH HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.

®KS. 3patHicTh BOJOAITH  YKpaiHCBKOIO, pPIAHOKO  Ta
aHITIMCBKOI0O MOBaMHM, a/I€KBaTHO BHMKOPHCTOBYBAaTH MOBHI
pecypcu, JeMOHCTpYBaTH ¢(OPMOBAaHY MOBHY i MOBJIEHHEBY
KOMIIETEHTHOCTI B Imporeci (axoBoi 1 MIKOCOOMCTICHOT
komyHikarlii (Ha piBai C1), BoioiTi pi3HUMHU 3ac00aMi MOBHOT
MOBE/IIHKHU B PI3HUX KOMYHIKAaTUBHUX KOHTEKCTaX.

®K6. 3martHICTP I1HTETPOBAHO 3aCTOCOBYBATH 3HaHHA
iHO3eMHOi MOBU  ((OHETWYHI, JIEKCHYHI, TpaMaTUYHi,
CTUJIICTUYHI) y IIUPOKOMY CIIEKTPl KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyaLlil
MPUBATHOTO, TPOMAJICBKOT0, HAYKOBOT'O 1 IPO(ECIHHOT0 KUTTS.

ITPH1. 3natu reHe3y i cywacHi QUI0JOTIYHI, IWUJAKTUYHI
3acaJ iy HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU Ta 3apyOiXKHOI JIITEpaTypH.

ITPH2. 3natu ocHOBHI (QYHKIIT i 3aKOHHU PO3BUTKY MOBHU SIK
CYCHUIBHOTO $IBUINA, PI3HOPIBHEBY (CHCTEMHY) OpraHizaliio




aHITMCbKOI MOBU Ta i HOPM, OCOOJIMBOCTI BHUKOPHCTaHHS
MOBHHX OJMHUIIb Y TIEBHOMY KOHTEKCTI.

ITPHS. Bononitu KOMYHIKaTHBHOIO MOBJIEHHEBOIO
KOMIIETEHTHICTIO 3 YKPaiHChKOI Ta aHIJIiHCHKOI/HIMEI[BKOTMOB
(JTIHTBICTUYHHHA, COIIOKYJIbTYPHUH, nparMaTHYHUN
KOMIIOHEHTH  BIANOBIIHO O  3arajibHOEBPONEHCHKUX
pEeKOMEHIalliif 13 MOBHOI OCBITH), BHUSBJISITH 3IaTHICTH 1
TOTOBHICTh  BJIOCKOHAQJIIOBATH Ta IIJBUIIYBAaTH BJIACHUH
KOMIIETEHTHICHUH PiBEHb.

ITPH7. 31aTi OCHOBHI XapaKTEPHi PUCHU SIK CBOET KYJIbTYpPH, TaK
1 KyJIbTyp HapoiB-HOCI{B aHITiHCbKOiI MOBH. JloTpUMYyBaTHChH
TOJIGPAHTHOTO  CTaBJIEHHS [0 IHIIUX KYyJIbTYyp Ta IiX
MPEACTaBHUKIB.

IIPH8.YMiTH mnpamoBaTd 3 TEOPETUUHUMU Ta HAyKOBO-
METOJIMYHUMHU JKepesiaMu (30KkpeMa HU(POBUMHU), 3HAXOAUTH,
0o0poOJISITH, CHUCTEMATH3yBaTH W 3aCTOCOBYBATH B OCBITHIM
TiSUTBHOCTI  Cy4acHY HayKoBY iHQopMaliito, 6ibmiorpadito,
KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOT1.

IMPH16.Matu TBOPYO-KPUTUYHE MUCJICHHS, TBOPYO
BUKOPHCTOBYBaTH pi3HI Teopii # JocBim (yKpaiHCHKUM,
3aKOpAOHHWUK) y TMpormeci BUPIMICHHS  COIIadbHUX 1
npodeciifHuX 3aB1aHb.

Grading Policy, Methods of
Assessment

Each class session will include discussion of readings from the
required texts, a focused exercise (usually on-the-spot
translation or editing of a brief text). Learning outcomes
evaluation procedures:

- active participation in seminars

- written assignments

- written test at the end of the semester

Final grades are weighted according to the following
percentages:

Module test evaluation over the the course material comprises
20% of the total mark.

Active participation in seminars 10 % of the total mark
Written assignments 10 % of the total mark

Written module test at the end of the semester 10 % of the total
mark

The course will be completed with an oral exam.

The seminars comprise 50% of the final grade

The exam comprises 50% of the final grade

Grading scale: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90-100
excellent

Course Policy

Attendance is mandatory. Students are required to attend
lectures and seminars regularly and they are expected to be
active participants of both the lectures and seminars. Beyond
the time required to attend each class meeting, students
enrolled in this course should expect to spend their own time in




course-related activities, including reading required materials,
completing assignments, preparing for exams, etc.

One a absence is allowed (if the number is exceeded, the
student will be given extra assignments)
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